
«مَن جاءَ بالحسنۀِ فلهُ عشرُ أمثالها» عیّن غیر المناسب فی المفهوم:  1

نیکویی را ثواب هفتاد است/ از خدا و بر این رسول گواست  «إن تُقرضوا االله قرضاً حسناً یُضاعفه لکم» 

و گر قدر یک ذره گردست شر/ جزایش در آن روز بیند بشر  مَن یُعطِ بالید القصیرة یُعطَ بالید الطّویلۀ! 

«إذا أساء إلیکَ أحدٌ مقابل مروءتک إلیه، فلا تخیر النّاس بما فعل بک حتّی لا تزول المروءة فی الدّنیا!»:  2

هنگامی که کسی در مقابل جوانمردیت به او، به تو بدي کرد، مردم را از آن چه با تو کرده باخبر مکن تا جوانمردي در دنیا از بین نرود!

آن گاه که کسی در برابر جوانمردي تو بدي کرد، به مردم درباره آن چه با تو کرده است، چیزي مگو تا جوانمردي در دنیا باقی بماند!

چنان چه بدي کردن شخصی به تو در برابر مروّت تو بود، آن را براي مردم دیگر بازگو مکن، تا جوانمردي در دنیا باقی بماند!

اگر شخصی مقابل مروّت تو، بدخواه تو بود، آن چه را با تو کرده به دیگر مردم بازگو مکن، تا جوانمردي در دنیا از یبن نرود!

3  عیِّن الجملۀ الوصفیۀ فعلاً مجهولاً:

 لیسَ الجَمالُ بأِثوابٍ زُیِّنَتْ!  کأنّ العلماءُ أحیاء لا یَموتونَ!  أَسماءُ العُلَماءِ تُذکَرُ بإحترامٍ!  بعضُ الکُتُب یُضُرُّ بالفضائلِ! 

ا بسببِ تسلٍّل!» 4  ما هو الصّحیح للفراغِ؟ «لکنَّ الحَکمَ .................. الهدفَ؛ لماذا؟ ربمَُّ

یَقبلُ ما قَبلَ قَبِلَت قَبِلَ

ین الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للِترجمۀ: 5    عَّ
مَ الإسلامُ الإستهزاءَ وَ تَسمیۀَ الآخرینَ باِلأسماءِ القبیحَۀ!»   «قَد حَرَّ

اسلام، تمسخر مردم و نامیدن دیگران با نام هاي زشت را حرام کرده است! اسلام، ریشخند کردن و نامیدن دیگران با نام هاي زشت را حرام کرده است!

ریشخند کردن دیگران و نامیدن دیگران با نام هاي زشت در اسلام حرام شده است! ریشخند کردن و نامیدن دیگران با نام هاي زشت در اسلام حرام شده است!

ۀِ: 6  عیِّن الخطأ فی العَملیِّات الحِسابیَّ

 مِئۀٌ تَقسیمٌ علَی أربعۀ یُساوي خمسۀ وَ عِشرینَ!  سَبعونَ ناقِص عِشرینَ یُساوي خَمسینَ! 

 ستٌّۀ فی ثَمانیۀِ یُساوي إثنینِ وَ سبعینَ!  ثمانیۀٌ وَ ثلاثونَ ناقص أحد عشر یُساوي سبعۀ و عِشرینَ! 

عیّن الخطأ:  7

ب نفَسَه!: هر کس اخلاقش بد باشد خودش را عذاب می دهد!  مَن ساءَ خُلُقُه عَذَّ

 «إنّ ربکّ هُوَ أعلمُ بمَِن ضَلَّ عَن سبیله»: به راستی پروردگارت به کسی که از راه او گمراه شد، آگاه است!

 أکبرُ العیبِ أنْ تَعیبَ مافیک مِثلُه!: بزرگ ترین عیب آن است که آنچه مانند آن در توست را عیب بشماري!

 «لا یُکلّف االله نفساً إلاّ وُسعها»: خدا به کسی جز به اندازة توانش تکلیف نمی دهد!

حیح: 8  عیِّن الصَّ

 قد شبَّه االلهُ کلامَ مَن یرفع صَوته دونَ دلیلٍ بصَوت الحِمار!: خداوند سخن آن را که صدایش را بی دلیل بالا برده، به صداي الاغ تشبیه می کند! 

 علی کلِّ مؤمنٍ أن یُحافظ علی صحّۀ أعضاء جسمِهِ!: بر هر مؤمنی واجب است که از اعضاي سالم بدن خود محافظت و مراقبت کند! 

! مِن الجَمیل أن تَدعش شاتِمکَ مُهاناً و لا تَسُبّه!: پسرك من! زیباتر است که دشنام گوي خویش را خوار کنی و به او دشنام ندهی!   بنُیَّ

س أکبر مَدرسۀ فی عَصرِهِ!: امام صادق (ع) تأسیس کنندة بزرگ ترین مدرسه در دوران خویش است!   الإمام الصّادق (ع) هُو مؤسِّ

9  عیّن الخْطأ عن مفهوم العبارة: «أکبَرُ العیب أن تَعیبَ ما فیکَ مثلُه!»

ترك دنیا به مردم آموزند  /  خویشتن سیم و غله اندوزند  عیب رندان مکن اي زاهد پاکیزه سرشت  /  که گناه  دگران بر تو نخواهند نوشت

دور شو از برَم اي واعظ و بیهوده مگوي  /  من نه آنم که دگر گوش به تزویر کنم  نخستین پند خود گیر از تن خویش  /  و گرنه نیست پندت جز که ترفند 

نام و نام خانوادگی:

نام آزمون: کتاب عربی، زبان قرآن 2

زمان برگزاري: 20 دقیقه

تعداد سوال: 20

مرکز مشاوره تحصیلی دکتر
علیرضا افشار

1

وت الحِمار!: خداوند سخن آن را که صدایش را بی دلیل بالا برده، به صداي الاغ تشبیه می کند! 

ترك دنیا به مردم آموزند  /  خویشتن سیم و غله اندوزند 

م اي واعظ و بیهوده مگوي  /  من نه آنم که دگر گوش به تزویر کنم 
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10   عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ: 
  «إن تَجتهِدوا کثیراً فی البَحث عن الأصدِقاء، تَجِدوا أصدِقاء یُؤثِّرونَ فیکم و تَتَأثَّرونَ بهِم!»:

اگر در یافتن دوستان تلاش زیادي کنید، دوستانی می یابید که بر شما اثر گذارند و از شما اثر می پذیرند!

اگر بکوشید دوستانِ زیادي پیدا کنید، دوستانی پیدا می کنید که بر شما مؤثّرند و از شما تأثیر می پذیرند!

اگر در پیدا کردن دوستان بسیار بکوشید، دوستانی پیدا می کنید که بر شما تأثیر می گذارند و از آنان تأثیر می پذیرید!

اگر براي جست وجوي دوستان زیاد تلاش کنید، دوستانی یافت می شوند که بر شما تأثیر می گذارند و از آنان تأثیر می پذیرید!

11  ما هو لیس صحیحاً فی المحلِّ الإعرابی للکلماتِ؟

 یَجِبُ علی الإنسان الاجتنابُ عَن ذکرِ الأکاذیبِ!: (الاجتنابُ: فاعل / الأکاذیبِ: مضاف إلیه) 

لاحِ: (قدرةُ: مبتدأ / بعضِ: مجرورٌ بالحرف الجارّ)   قدرةُ الکلامِ فی بعضِ الأحیانِ أقوي مِن السِّ

: مفعول)   أتقی النِّاس منْ قالَ الحقَّ فی ما لهَ وَ علیه!: (النِّاس: مضاف إلیه / الحقَّ

 الإنسانُ الذّي یتکلُّم فی ما لا یعلمُ، یَقعُ فی الخطأ!: (الإنسانُ: فاعِل / الخطأ: مجرورٌ بالحرف الجارّ) 

12  عیّن حرف اللاّم مختلفۀً (فی المعنی):

 یَرجِعُ جدّي من السّفر فَلنَذهب إلی إستقباله صباحاً!  قال المعلّم العربیّ: فی حصّۀ العربیّۀ الطّلاب لینطقوا باللّغۀ العربیّۀ! 

 فی کلّ أوقاتٍ المؤمن لیعتمد علی قدراته!  أولئک الطّلاب یحاولونَ فی الدرس لیِصلوا إلی أهدافهم! 

13  عیّن جملۀً تَشرحُ النّکرة:

ةِ عندَ رُؤیَتِها فی حَدیقۀٍ!  ذَّ  «وَ إن تُصبِهُم حَسَنَۀٌ یَقولوا هذا مِن عِندِ االلهِ»  للأشجارِ أزهارٌ کثیرةٌ فَنشعُرُ باللَّ

مِ!   حَضَرتُ فی مَحافلَ علمیٍّۀ حتّی حَصَلتُ علی درجاتٍ عالیۀٍ!  ألَّفَ العُلماءُ کُتباً فی مَجادلاتِ التَّربیۀِ یَرِتَبِطُ بعَضُها باِلمُتَعلَّ

14  عیِّن الخطأ فی الحوارات بین الطّبیب و المریض:

رابَ و الحبوبَ المسکّنۀ. / مِن أین أستلم الأدویۀ؟   ما بکَِ؟ / لماذا تسألنی هذا السّؤال یا أیّها الطّبیب!  أکتبُ لک الشَّ

نُ حالک عن قریبٍ. / إن شاء االله!   إستلم الأدویۀ فی الصیدلیّۀ القریبۀ مِن هُنا. / شکراً جزیلاً!  تتحسَّ

15  عیِّن الصّفۀ لیسَت اسم تَفضیل:

 تلامیذي! ساروا نحو الجبل الأعلی فی تلک المنطقۀ!  مطالعَۀ بعض الکتب أسهَل من بعَضها الاُخري! 

ا فی العالمَ!   لاتستَهزئ بذلک الرجُل بسبب سرواله الأصفر أو قَمیصه!  تُعتَبر تلک الشجرة من الأشجار الأسرع نموًّ

16  عیِّن حرف «اللاّم» یختلفُ عن الباقی:

 علَینا أن نحُاول لنَنجح فی امُورنا!   من یساعدنی لاُکمّل ھذا الکتاب فی ھذه السّنۀ! 

ی أخی مُھندساً حاذقاً لکَثرة علمه!   راجَعتُ الصّیدلیۀ لأشتري الحبوب بدون وَصفۀ!    سُمِّ

17  عیّن کلمۀ «شرّ» لیست اسم التّفضیل:

 من لا یَعتقدونَ الأمانۀَ شرُّ أصدقائکم!  شرّ النّاس من یضُرُّ الأخرینَ و لا یساعدهم فی شؤونهم! 

 !  الغیبۀُ شرّ الأخلاقِ و من أهمّ أسباب قطعِ التُّواصل بین النِّاس!  لیس سوء الظنِّ من صفاتنا و صفات أصدقائنا و هو شرٌّ

18  عیّن ما لیس فیه اسم التّفصیل:

 الآیۀ الأولی یُساعدُنا فی الحیاة وَ تَقولُ: لا تعیبوا الآخَرینَ!  رأیتُ هذا الجبلَ أعلَی مِن بقیَّۀ الجبالِ! 

 أعلم أنَّ مَن جَمع علمَ النّاس إلی علمه فلهم قوّة أکثر!  أحبّ فی متجَرِ صدیقی أن أشتري قمیصاً باللّون الأبیض! 

19  عیِّن ما فیه اسم المکان و اسم التَّفضیل معاً:

جینَ.  هَمُ فی المَحکَمَۀِ: اقُدَم کُلَّ الأموالِ لصِاحبها.  أکثَرُ المَلاعِبِ مَملوءٌ مِنَ المُتَفَرِّ  قالَ المُتَّ

ارعِ.  قالَ إنیّ أعلَمُ أنَّک خیرُ النِّاس فی هذهِ القریۀِ.  ارعُ أطولُ مِن ذلکَِ الشِّ  هذا الشِّ
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ی، زبان قرآن 2
ب عرب

کتا
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ون الأبیض!  باللون الأبیض!  باللّون الأبیض! 

اس فی هذهِ القریۀِ. 
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20  عیّن الصّحیح:

مَ علماً فَلَهُ أجرُ مَن عَمِلَ بهِ!: هر کس دانشی را یاد بگیرد، پاداش کسی که به آن عمل می کند، براي اوست!  مَن عَلَّ

نوُبِ!: جاسوسی در کارهاي مردم را رها کن، زیرا آن از گناهان بزرگ است! سَ فی امُُورِ الآخرینَ لأنَّهُ مِن کَبائِر الذُّ  اتُْرُكِ التَّجَسُّ

ها!: هنگامی که همۀ آن را به دست نیاوردي، پس تمام آن را رها مکن! ها فَلا تَتْرُکِی کُلَّ  عِندَما لاتُدْرِکینَ کُلَّ

 مَن یَلْتَزِمْ بالأخلاقِ الْحَسَنَۀِ، یَحْتَرِمْهُ الآخَرونَ!: هر کس به اخلاق نیکو پایبند باشد، دیگران به او احترام می گذارند!
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» نیز همین مفهوم ،  و  ترجمه ي آیه ي مبارکه در صورت سؤال: «هرکسی کار نیکی بیاورد (انجام دهد)، ده برابر نظیر آن، پاداش دارد» که در گزینه هاي «  1

» اشاره به این موضوع دارد که اگر انسان حتی به اندازه ي یک ذره ي کوچک هم کار بد انجام دهد، جزاي آن را در قیامت می بیند؛ که این گزینه مفهوم عبارت دریافت می شود، اما گزینه ي «
صورت سؤال را نمی رساند.

سخت
«مُروء تِکَ إلیه: جوانمردي ات به او»  2

در گزینۀ  «اِلیَهِ» ترجمه نشده است.

أساءَ إلیک» به تو بدي کرد در گزینۀ  «ك، به تو» ترجمه نشده است به علاوه «الیه» در گزینه هاي  و  نیز ترجمه نشده است. به علاوه در گزینۀ  «أساء إلیک» به غلط بصورت مصدر یعنی «بدي
کردن» ترجمه شده است.

سخت
«زینّت» در این گزینه فعل مجهول و جمله ي وصفیه براي اَثوْاب که نکره است، می باشد.  3

سخت
» (ما قبل: نپذیرفت) را به جاي نقطه چین بگذاریم معناي جمله درست درمی آید: «ولی داور گُل را نپذیرفت چرا؟ چه بسا به خاطر آفساید!» اگر فعل گزینۀ «  4

» (قَبِلَت: پذیرفت) را در نقطه چین قرار دهیم هم به خاطر » (یَقبلُ) را در نقطه چین قرار دهیم جمله از نظر معنی نادرست است و اگر گزینۀ « » (قَبِلَ: پذیرفت) و گزینۀ « در حالی که اگر گزینۀ «
مؤنث بودن و هم به علت معنی، جمله کامل نمی شود.

سخت
«قَد حَرَّمَ»: «حرام کرده است» / «الإستهزاءَ»: «ریشخند کردن» / «تَسمیۀ الآخرینَ»: «نامیدن دیگران» / «بِالأسماءِ القبیحۀ»: «با نام هاي زشت»  5

سخت
6  ولی درست آن عبارت است از  

 : در گزینۀ  

 : در گزینۀ  

 : در گزینۀ 

و تمام گزینه هاي   و   و   درست هستند ولی گزینۀ   نادرست است.
سخت

در این گزینۀ اعلم به معناي داناتر است و اسم تفضیل است که به معناي آگاه آمده است و نادرست است.  7
سخت

تشریح گزینه هاي دیگر:  8

»: «خداوند سخن کسی را که صدایش را بی دلیل بالا می برد، به صداي الاغ تشبیه کرده است!» درست است گزینۀ «

»: «بر هر مؤمنی واجب است که از سلامت اعضاي بدن خود محافظت کند!» درست است. گزینۀ «

»: «پسرك من! زیباست که دشنام گوي خویش را خوار  رها کنی و به او دشنام ندهی!» درست است. گزینۀ «
سخت

» با آن داراي ارتباط ترجمۀ عبارت صورت سؤال: «بزرگترین عیب آن است که آن چه را در خودت مثل آن هست عیب جویی کنی!» که بیت داده شده در  گزینۀ «  9
مفهومی نیست، اماّ بیت هاي داده شده در سایر گزینه ها با عبارت داده شده ارتباط معنایی دارند.

سخت
«إن»: اگر / «تَجتهِدوا»: (فعل شرط) بکوشید / «کثیراً»: زیاد، بسیار / «البَحث عن الأصدِقاء»: پیدا کردن دوستان / «تَجِدوا»: (جواب شرط) می یابید / «أصدِقاء»:  10

دوستانی / «یؤثرونَ»: تأثیر می گذارند / «تَتَأثَّرونَ»: تأثیر می پذیرید.
سخت

الإنسانُ: مبتدا است و فعلی پیش از آن نیامده که بتواند فاعل آن واقع شود.  11
سخت

» حرف «ل» به معناي تا، تا اینکه است و به صورت مضارع التزامی ترجمه می شود؛ ولی در سایر گزینه ها علامت امر است و به صورت باید ترجمه در گزینۀ «  12
می گردد.

سخت
فعل «یَرتبط» اسم نکرة «کُتباً» را توضیح داده است که در فارسی معادل ماضی استمراري و با استفاده از حرف ربط «که» ترجمه می شود (دانشمندان کتاب هایی را  13

در زمینه هاي تربیتی نوشتند که برخی از آن ها به آموزنده مربوط می شد!)
سخت

»، پاسخ عبارت (ما بکَ: تو را چه می شود؟، چه ناراحتی اي داري؟) این است که (من بیمارم یا فلان بیماري را دارم) نه این که گفته شود: (اي پرشک در گزینۀ «  14

» پرسش ها و پاسخ ها با هم هم خوانی دارند. ،  و  چرا این پرسش را از من می پرسی؟) در گزینه هاي «
سخت

«الأصفر» صفت است، اما چون اسم رنگ است، اسم تفضیل محسوب نمی شود.  15
در سایر گزینه ها به  ترتیب: «الأعلی، الاُخري و الأسرَع» هم صفت اند و هم اسم تفضیل.

سخت
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» را توضیح داده است که در فارسی معادل ماضی استمراري و با استفاده از حرف ربط «که» ترجمه می شود (دانشمندان کتاب هایی را

: تو را چه می شود؟، چه ناراحتی اي داري؟) این است که (من بیمارم یا فلان بیماري را دارم) نه این که گفته شود: (اي پرشک
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»، این حرف بر سر اسم «کثرة» آمده است، پس حرف جر است. اما در سایر صورت سؤال، حرف «لِـ» را می خواهد که نوعش متفاوت با بقیه باشد، در گزینۀ «  16
گزینه ها، حرف «لِـ» بر سر یک فعل مضارع آمده است (لننجح، لاکمّل، لاشتري) و معناي مضارع التزامی ایجاد کرده است.

سخت

» در معناي (بد) آمده است و اسم تفضیل نیست. » «شّر» (بدترین) مضاف واقع است و حتماً اسم تفضیل خواهد بود، ولی در گزینۀ « » و « » ،« در گزینه هاي «  17

سخت

» «أکثر» اسم تفضیل هستند. » «أعلَی» و در گزینۀ « » «الأولی و الآخرین»، درگزینۀ « 18   در گزینۀ «
سخت

«أکثر» اسم تفضیل و «المَلاعب» (مفردش المَلعَب) اسم مکان است.  19
تشریح سایر گزینه ها:

»: «المَحکَمۀ» اسم مکان است. گزینۀ «

»: «أطوَل» اسم تفضیل است.  گزینۀ «

»: «خیر» در این جا به معنی «بهترین» اسم تفضیل است.  گزینۀ «
سخت

20  بررسی سایر گزینه ها:

»: «یاد بگیرد» و «عمل می کند» نادرست است، چرا که فعل «عَلَّمَ» به معناي «یاد بدهد» است و فعل «عَمِلَ» فعل ماضی است و «عمل کرد، عمل کرده است» صحیح است. گزینۀ «

»: «الآخَرینَ» به معنی «دیگران» است که به اشتباه به صورت «مردم» ترجمه  شده است. گزینۀ «

»: فعل «لاتدُرکینَ» باید به صورت «به دست نمی آوري» ترجمه شود که ترجمه شدن آن به صورت «به دست نیاوردي» نادرست است. گزینۀ «
سخت
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